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®PAHIY3CKOE APT'O CEI'OAHA

B craTbe OnMCHIBAIOTCS TAKHE XapaKTePHbIE 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO (paHIy3CKOro apro,
KaK 00Opa3HOCTb, TUIIEPCHHOHUMHUYHOCTh, aHTPOIOLEHTPUYHOCTD; PACCMATPUBAIOTCS CBOMCTBEH-
HbIC aproTu3MaM MeTa()OpPUYHOCTh U MIPa CIIOB; aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI aproTuye-
CKOTO CJI0BOOOPa30BaHMsl; 0c000€ BHUMAHHE YICIICTCs KOAU(PHUIUPOBAHHOM JEKCHKE.

Kuouegvie cnosa: GppaHIily3ckoe apro, aproTu3Mbl, aproTH4eCKoe CI0BOOOpa3oBaHue, aproTH-
yecKas JICKCHKa.

The paper describes such features of French argot as imagery, hypersynonymity, anthropocen-
tricity. The author focuses on argot metaphoricity and word-play, analyses the main ways of argotic
word-building. Special emphasis is given to codified lexis.

B coBpemeHHOM (paHITy3CKOM S3BIKC BaHHBIX JIEMEHTOB B OCOOBIA TOIBS3HIK,
apro MPeBPaTUIIOCh U3 SA3bIKA ICKJIACCHPO-  TPEACTABISIOMNN CO00M TUHAMHYHO pa3-
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BHBAIOIIYIOCS CUCTEMY, KOTOPOH MPHUCYIIN
CBOW CITeIU(UIECKIE YepPThl — TAK HA3bI-
BaeMbIe apPrOTUYECKHE KOHCTAHTBI: OCO-
0ast OKCIIPECCUBHOCTH, THIIEPCHHOHUMHUY-
HOCTh M MaTepHaTUCTHYHOCTH [3, c. 18].
CerogHst aproTudeckas JIEKCHKa aKTHBHO
WCTIOJIB3YETCSl B CaMBIX Pa3HBIX CUTYallH-
SIX JIIOIEMU Pa3HOTO BO3pPAcTa U COIHAIb-
HOTO TIOJO)KEHHUS. APTOTH3MBI HEPEIKO
BCTPEYAIOTCS B MMYOJMYHBIX BHICTYIIICHH-
SIX TIOJINTUYECKUX JIeATENEH U B CPEACTBAX
MaccoBOi WH(pOpPMAINK, OHU CTAaHOBATCS
MOJHBIMHU B cpeJie 00pa30BaHHBIX JIIOACH,
TPAJUIIMOHHO IIMPOKO  HCIOIB3YIOTCS
B ropojckoi nmupuke. Hambonee nuHamu-
YeH ¥ Pa3HOOOpa3eH IIIACT aprOTHYECKUN
JIEKCUKH, (YHKIHOHUPYIOIMEH B cCpefe
MOJJPOCTKOB M MOJIOEkH. VIMeHHO Mo-
JIOZICKHBINA CIIEHT CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM
WMCTOYHHUKOM IIOTIONTHEHUSI W OOHOBJICHUS
(dpamniy3ckoro apro [1, ¢. 269].

CeromHa TemarWka apro 3HAYUTEIHHO
pacmmpuiach. Eciu paHbpiie oHa OrpaHu-
YHBAJIACh TAKUMHU TEMaMH, KaK «ICHBIH,
«HAPKOTHKWY, «aIKOTOJBHBIE HAMTUTKN,
«TabaK», <OKEHIIWHA», «IPOCTUTYIUI,
«TOMOCEKCYaJTuCTB» [6, c. 7], TO cei-
4ac aproTH3Mbl HIMPOKO HCIOIB3YIOTCS
JUTsE 0003HAYeHHS PA3IUYHBIX MPEIMETOB
OKpY>Karolenh JeHCTBUTEIbHOCTH, THIIOB
JUYHOCTH, a TaK)Ke JIs OLCHKH JesITelb-
HOCTH Ye€JIOBEKa, COIMAJIbHBIX KOHTAKTOB,
pasHBIX cuTyanui [2, ¢. 59]. XapakrepHoit
YepTOi COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO apro
cTaja BBICOKasi CTEIIEHb €T0 aHTPOIIOICH-
TPUYHOCTH, TTOCKOJIBKY OHOM M3 IPHUOPH-
TETHBIX 00JacTell SBIIAIOTCS HOMUHAIIHS
M XapaKTepUCTHKa 4YeJOBEKa, peasn3y-
folecs: 4epe3 OBITOBYIO, COIHAJIBHYIO,
SMOILIMOHATFHYI0O W HMHTEJUIEKTYaIbHYIO
chepsr [12, c. 44].

B gactHOCTH, B crioBapsx (hpaHIly3CKO-
ro apro [4; 5] HapsAIy ¢ JCKCUKOW Tpaau-
[IMOHHOM TEMaTHKHU IIMPOKO TIPe/ICTaBie-
HBI CJIOBA M BBIPAKCHHS, CITy)KaIlHe IS
0003HaYEHNs] CaMbIX pa3HBIX OBITOBBIX
SIBIICHUM, 3aHATHA u Tpodeccuit. Tak,
HampuMep, PAIOM CO CHEIU(PHIEeCKUMU
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«fusil a trois coups» (wnoxa) n «cheval de
retoury (8op-peyudusucn) B HAX TPHBO-
IITCS U Takue 0003HaueHus1, Kak «berline
de commerce» (Kommusosicep), «écraseur
de pommesy (woghép-nuxau), «grand
bonnety» (ceawyennux) n np. llpn Hanme-
HOBaHUH TIPOQeccuiil HEpPeIKO HCIONb3Y-
€TCsl OJTHA U Ta XK€ MOJICIb, OKAa3aBILIAsCS
HanOojiee BOCTPEOOBAHHOH, HaIpUMeEp:
«marchand de soupey (s1adeney pecmo-
pana), «marchand de sommeily (snadeney
eocmunuyst), «marchand de mort subitey
(nexsanughuyuposannviti épay). B psme
CJIy4acB HOBOC HAMMEHOBAHHE BKIIIOYACT
CHIDKCHHYIO JIeKcHKy. Tak, asi 0003Haue-
HUSI TPOGECCHHN KYPHAITUCTA UCTIONB3YeT-
csi coueranue «griffonneur de babillardy
(OYKB. «nauxyH», «bymazomapamensy
U «NUCYTILKAY).

JlocTarouHO 4acTo aproTu3Mbl yIoTpe-
OJISIFOTCS TPH XapAKTEPUCTUKE BHEIITHOCTH
YeNoBeKa, YepT ero Xapakrepa, YMCTBEH-
HBIX CIOCOOHOCTEH, MaHEphl MOBEJCHUSI.
B aTux cnywasx bare BCEro HCIONb3Y-
I0TCSI  CIIOBOOOpAa3oBaTeNIbHbIE  MOJICIH,
OCHOBAaHHBIC Ha OOPa3HOCTH, KOTOpas
SIBJSIETCSl OJJHOM M3 OTJIMYHMTENBHBIX YEpPT
aprotuyeckoi Jexkcuku. Kak npaBuiio, He-
oObIYaifHasi SKCIPECCUBHOCTh M BbIpa3u-
TEJILHOCTh aprOTU3MOB JOCTHraeTCs MpU
oMo Mmetadopsl: «avoir les jambes
en parenthesesy (umemb HO2U KOecom),
«ne plus avoir de fil sur la bobine» (6vimo
avlcbim), «avoir du retard a ['allumagey
(Mednenno coobpasicans, «MOPMO3UNDY),
«planer a trois mille metresy» (mepamo uyg-
cmeo peanvbHocmu) M T.I. B cOBpeMeHHOM
apro HepeJKo HCIONb3YITCS MeTa(opsbl,
OTpakarolye HOBbIe TeXHONoruu. Hanpu-
Mep, JUTSS HAUMEHOBaHHS TITYTIOTo, MyCTO-
IO YeIOBEKa BMECTO TPAJAUIUOHHOTO U es
nul CErofHsl UCIOJB3YIOTCS BBIPAKCHHUS
«t’as rien dans le disque dur» wnm «tu es
une disquettey.

Mertadopudeckass 00pa3HOCTH SBIISICT-
Cs1 HanOoJIee YaCTOTHON XapaKTePUCTHKON
aproTHYeckux HOBOOOPA30BaHMM, TOT-
Jla KaK Jpyrve CrocoObl CO3JaHUs ITON
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crenu(pUIecKor JIGKCUKH HCIIOIb3YIOTCS
3HAUUTEIBHO pexe. B wacTHOCTH, OTHO-
CUTEJIBHO PEJIKO BCTpeYaeTcs KaiamOyp,
HO TIPH 3TOM OH Bceraa d(h(eKTeH W WH-
TepeceH, Hampumep: «mariner chez ses
harengs» (xcums y podumeneti), «étre
Jjazz-tangoy (bbimb Oucekcyanom), «étre en
TGV (smecmo étre en train) de faire qchy
(6b1mb 6 npoyecce Kako2o-1ubo oena, yem-
Mo 3aHUMAMbCS, YMO-Mo 0elamy) 1 JIp.

OnHOW U3 XapaKTEepHBIX YEpPT apro siB-
JsieTCs  TpHUCYIIask €My THUICPCHHOHH-
MHUYHOCTh, KOTOpasi MPOSIBIISIETCS] B CIICI-
nuIecKoit CHHOHUMHUYCCKOW JTepHUBaAIIUN
[10, c. 46]. Ilpu >TOM ClemyeT OTMETHUTH,
YTO apPrOTU3MbIL, 00Pa3YIOIINE Ty W HHYIO
CUHOHMMHUYECKYIO IIeTIOYKY, HE BCEra siB-
JSIIOTCS ONM3KMMHU 0 3HAUCHHIO CJIOBA-
MU — CKOpee, BCe OHU TIPUHAJUICHKAT K O~
HOMY CEMaHTUYecKoMy moJro. Hanpumep,
BMECTO JIMTEpATypHBIX repas, nourriture
B apro HCHOJIB3YIOTCS  «bectancey,
«bouffey, «bouftance», «boustifailley,
«briffe», «déj», «diney, «fébouy, «frichtiy,
«fricoty, «grailley, «gueuletony, «jaffer,
«soupey, «tambouilley, «tortorey. C nmpy-
rOfl CTOPOHBI, MHOTHE aproTU3Mbl IO-
JUCEMAHTHUYHBI, HANPUMEp, MOJHBIA TO-
ciemHee BpeMs Tiaroi «kiffer» MOXeT
WCIIONIL30BATHCS JJIs TTepeiayn 3HAYCHUH,
CBOWCTBEHHBIX MHOXKECTBY OOILEYIOTpe-
OUTENBHBIX IVIAr0jI0B, TaKHX, Kak adorer,
aimer, affectionner, apprécier, cherir,
idolatrer, raffoler, savourer, se délecter
u psaga apyrux [13].

[Iupokoe ymnorpebleHUEe CHHOHUMOB
JUUT. HAMMEHOBAaHUS peaiuil OKpy-Karoien
JIEHCTBUTEIHLHOCTH HanOoee XapakTepHo
JUISL MOJIOJICKHOM U TTOIPOCTKOBOM CpEIbl.
Tak, B s3bIKe Y4YalUXcs CIOBO BBIMYCK-
HUKH 3aMCHSCTCS Ha «aieuxy, «ancétresy,
«anciensy, «vétéransy, «vieuxy, pPyKOBO-
IIATENh YICOHOTO 3aBe/leHNsT 0003HAYaCT-
csl Kak «goebbelsy, «kingkong», «tarzany;
OOIIENTPUHATOE BBIPAXKCHHE HE OBITH TO-
TOBBIM K YPOKY YCTyIaeT MECTO apro-
THYECKUM «pédaler dans le yaourt (dans
la choucroute unu dans la semoule)y,

«patiner dans la blédiney.

B coBpeMeHHOI aproTuuecKou JIeKCUKe
MIPEJICTABICHO M TaKOe SBJICHHE, KaK aH-
tH(]paza — ocoObIi MpHEM, ITPU KOTOPOM
y CJI0Ba MOSBIIACTCSI HOBOE 3HAUEHHE, TIPO-
THUBOTIOJNIO’KHOE W3HAYATBHOMY, HAIIpUMED:
«mortely — knaccuwiii; «mechanty — om-
auuHbll, «c’est fataly — smo eceHuanvHo;
«¢a va faire maly — smo 6ydem 300poso.
B psanme cimydaeB takoe 3HaueHHe-HA000-
poT oOpasyercs 3a CHeT YNOTpeOIeHHS
YTBEpAUTEIHHONH (OPMBI BMECTO OTpPH-
MATCNBHOMN: «t’inquiete» — He BOAHYIUCH,
YCHOKolcs, «t’occupey — smo meds He Ka-
caemcs. Takue cIoBa U BEIPAXKEHUS CTAIIN
TIOMYJSIPHBIME B KOHIIE TIPOIIJIOTO BeKa
[11, c. 17-18], HO ¥ ceronHs OHU HeEpe-
KO BCTPEUAIOTCS B JIEKCHKE (PpaHITy3CKHX
yYaIuxcs.

Ocob6oe MecTo B 00pa30BaHUH apPTOTH-
YECKOW JIEKCHKH BO (DPAHITy3CKOM S3bIKE
3aHUMaceT BepiaH (verlan < I’envers), mo-
JYYUBIIMKA ITUPOKOE PaCIpPOCTPaHEHHE
BO BTOpPOW TIOJOBHHE IPOIUIOTO BeKa
[7; 8]. O6pa3oBaHMEe HOBBIX CIIOB CITOCO-
00M MeTare3bl epBOHAYAIBHO CIIE0BAJIO0
OTIpe/IeJICHHBIM 3aKOHAM (COTIIACHBIE YIIO-
TPeOISITUChL B OOpaTHOM ITOpSIAKE, Tiac-
HBIE YacTO 3aMEHSUTHCHh Ha [ce]), OmHAKO
MOCTETIEHHO JTH 3aKOHOMEPHOCTH CTalln
HapyIIaThCs, CI0BAa CTAHOBWJIMCH Bce 00-
Jiee CIOXHBIMH M MEHee y3HaBA€MBIMH.
B pesynaprare Takoro CiI0BOTBOpYECTBA
TIOSIBUJICSL  BEPIIAHU3WPOBAHHBIH  BepJIaH
(verlan de verlan — le lanvere), B koTopom
BBIJICIIITUCH TaKWe CIIOCOOBI JIMHTBUCTH-
Jeckoi komupukanmu, Kak «BEMB» (veul)
[8, c. 34] m «itoypT» (yaourt) [9, c. 107].
Ecnu mepBbld M3 HUX MPEACTaBISIET CO-
00l coenMHEeHNE TPAJWIIMOHHOTO BepiiaHa
C Pa3HOTO POJa COKPAIICHUSIMH, TO BTOPOH
SIBIIIETCS] CBOCOOPA3HOM peueBOil UTPOIA, HE
TIOZIBEPIKEHHON HUKAKNUM OTPaHHUYEHHSIM.

[IpuBeneM HECKONBKO TPUMEPOB Tpa-
JTUITMOHHOTO BEpJIaHAa W €r0 HOBBIX pPa3-
HoBHIHOCTEW. OTHUM W3 Hamboyee CTaH-
JTAPTHBIX MOYKHO CYUTATH ITPE0Opa3oBaHIe
cioBa arabe B «beury, a 3ateM B «rebeuy.
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[MpumepHO TakuM >k 00pa3oM TpaHC-
dhopMupoBaICS JaBHUH W YaCTOTHBIHA ap-
roTusM «meuf», 00pa3oBaHHBIA OT CIIOBa
femme, KOTOPBIN B pe3ysIbTaTe BTOPHIHOM
MeTaTre3bl TpEeBpaTHics B «feumy, a 3a-
TEeM pas3BUWICS B «feumeu». B coBpemeH-
HOM apro IIUPOKO YIOTPEONISIOTCS Kak
ycTosiBIIrecs: (hOpPMBI BepiIaHa («tromey» —
oT métro, «ouf» — ot fou; «céfrany — OT
frangais), Tak W ero pPa3HOBUIHOCTU:
JaHBep («asmeuk» — oT comme ¢a), BETD
(«greune» — oT negre, «lasse» ot celui-
la) n tioypt («deusk» ot disque; «oney oT
con).

Creayer OTMETHTh, YTO MPH CO3IAHUH
AProTHYECKON JICKCUKH aKTHBHO HCIIOJb-
3YHOTCSl M TPAJAMIIUOHHBIE CIIOCOOBI CIIOBO-
00pa3oBaHusi, KOTOPbIC BO MHOT'HX CITy4a-
SIX COYCTAKOTCS C XapaKTEPHBIM JJIsi apro
BepianoM. Tak, Hanpumep, arokorna (yce-
YCHUE TOCIICTHUX CJIOTOB), CBOMCTBEHHAS
apro BOOOIIE W MOJIOICKHOMY CIICHTY
B OCOOCHHOCTH, Hapsjly CO CTaBIIUMH
obmeynorpeOuTebHbIME  «le bacy, «le
foot», «le profy, «la récré», mana Takue
BEPJIaHU3UPOBAHHBIC JICKCEMBbI, Kak «le
maney (0T «maneci» < cinéma), «la tecy
(ot «teciy < cité), «la turvey (0T «turvoiy
< voiture). B To xe Bpems, adepesa (BbI-
NaJIcHHe HAYaIbHBIX CJIOTOB) UCTIOJIB3YyeT-
Csl 3HAUUTEIILHO PEXKE U, KaK MPaBUIIO, HE
CMEIINBACTCS ¢ APYTHMHU criocobamu Jie-
puBanuu: «dwichy (ot sandwich), «leury
(ot controleur), «zic» (0T musique) M Ap.
OmHako B OTHCNBHBIX CIOydasx adepe-
3a TakKe KOMOWHHUPYETCS C BEpliaHOM
(«cainriy ot «ricainy < americain) ma00
COIIPOBOXKIACTCS PEAYILTUKAINECH CIOTrOB
(«gengen» ot argent).

Kpome HazBaHHBIX CIIOCOOOB JiepHBa-
UM, B aprOTHYCCKON JICKCUKE IIHUPOKO
HCITONIb3YyeTCs cy(duKcaIus, 9acTo coue-
TAIOMIASCS C XaPaKTEPHBIMHU LIS apro Me-
Tadopusanmed U BEpIAHOM («pestouilley
or peste + -ouille; «rabzouilley ot
«rabzay < les arabes + -ouille), a Tax-
xKe npeduKcanms («hypergeénialy,
«méganote», «supraintéressant»). B ot-
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JISBHBIX CITydasX UMEIOT MECTO KOHTaMHU-
Has («foultitudey om foule + multitude;
«trifouillery ot tripoter +fouiller), KoH-
Bepcus (elle est colere; il 'a eu facile)
U IpyTHe CJI0BOOOPa30BaTEeNbHBIC MOJICIIH.

3HAYATENbHBIN BKJIaJ B OOOTalleHHe
COBpEMEHHOTO (PaHITy3CKOTO apro BHO-
CAT 3aWMCTBOBAaHWS W3 aHIJIMICKOTO,
apaOcKkoro W psAga Ipyrux s3bikoB. llpwm
3TOM CJelyeT OTMETHTh, YTO CEMaHTH-
Ka 3aMMCTBOBAHHBIX CJOB B OOJBIIHH-
CTBE CIIy4aeB M3MEHseTcs, a ux (poHeTH-
YeCKUi OOIMK HaMEPEHHO HCKaXKaeTcs
[3, c. 10], manpumep: skemo wm kesmo ot
aHrmiickoro smoker,; karlouch ot apa0-
CKOoro krele; escrache OT WTaIBIHCKOTO
scaracio v 1ip.

OO6parmaer Ha cedss BHUMaHHE TOT (haKT,
YTO TE€Ma apro TPaJUIMOHHO HHTEPECYeT
(hpaniry3oB. B pazmuunbx roponax dpaH-
IIUU TIPOXOJIAT KOHIIEPTHI U (PeCTUBAIU TO-
POACKOTO (POIBKIOPA, HA KOTOPBIX IIUPOKO
MIPEJICTaBICHBI BCE TIACTHI apTOTHYECKON
nexcuku. llosBISIOTCS aBTOPHI, NEpeBO-
JISIIAE Ha apro W3BECTHHIE MTPON3BEICHUS
(manpumep, 6acau JlagoHTeHa), mHUpPOKO
MOTTYJISIPHOCTBIO TIOJIB3YIOTCS TIEBIIBI, HC-
TIOJTHSIOIINE TIECHH, MAJIOTIOHSTHBIE HEIO-
CBSIIIICHHBIM B 3TOT OCOOBIN JIEKCHUECKUN
mup. Kpome 3TOTO, pEeryisipHO BBIXOAWT
MOJIB3YIOIIMNUCS  YCTOWYUBBIM  CIIPOCOM
KypHaI «Aprotuka» («Argotiquay), exe-
MECSYHO MYONUKYIOTCSI HOBOCTH U3 MHUpa
apro. OTAenbHBI WHTEPEC MPENCTABISIET
CJIOBaph aprOTHYCCKOW W (aMHUIbIPHON
nexkcukn «bod» («Bob, 1’autre trésor de
la langue») [14], KOTOpHIN BBICTABIAETCS
B MHTEPHETE U PETYIAPHO OOHOBIISAETCS.

DTOT CIIOBaph HHTEPECEH MPEKIE BCErO
TEM, YTO TMO3BOJSET MPOCIEAUTH IBOJIO-
IIUIO aprOTU3MOB. B HEM, TOMHUMO TIPOYHX,
coziepkarcs pyopukm «notices entrantesy,
«notices révisées», «notices écartéesy,
B KOTOPBIX aproTHYECKas JEKCHKa CTpPyTI-
MMAPOBaHa 10 TpeM mpu3HakaM: (1) ciosa,
HE/IaBHO TOSBHBIIUECS BO (hpaHIy3CKOM
sSI3BIKE, (2) aproTH3MBI, 3aUKCHPOBAHHBIC
B TIOCIIEAHUX W3MaHusAX cioBaps «Petit
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Roberty, n (3) nexcuka, BeIXOIAIIAS M3
YIOTpEOICHUS.

B nByX mocieqHUX BBIMYyCKax JaHHOTO
cioBaps [14] nmpencraBiaeHo Ooriee TPHI-
[[aTH HOBBIX apPrOTH3MOB, KOTOpBIC TIO-
3BOJISIIOT YOGIUTBCSI, YTO B COBPEMEHHOM
CJIOBOTBOPYECTBE HCIONB3YIOTCS MPAKTH-
YEeCKH BCE BOBMOXKHBIC MEXaHU3MBI. 371ECh
MBI BUITUM U cypdukcanuto («paluchardy <
se palucher, «sympatochey < sympatique),
u yceueHnue («doc» < documentaire, «futy
< futal), n Mmetadopy («envelopper» — 3a-
Kanyueams, «se frottery — umems UHMUM-
Hble OMHOWIEHUs, «MACArony — 201064,
yepen). Kpome 3TOro, ectb HECKOJIBKO
WHTEPECHBIX KamamOypoB: «fabriquer un
deuxieme nombrily (OykB. npoderamo
6MOPOLL NYNOK) — 3aCTPEIIUTh; «ne pas se

faire de mal aux gencivesy (OykB. He npu-
uuHAMb cebe 601b 8 0eCHAX) — MOTUAMb,
XPaHums ceKpemol.

O6pamator Ha ceOs1 BHUMaHWUE WH-
TEpPECHbIE  CEMaHTHYECKHe  CJIIBUTH,
MIEPEOCMBICIICHUS, HCIIOIb30BAHUE HE-
OXKHJTAHHBIX CPABHEHU I, KOTOPBICTIPEICTAB-
JIEHbI B HOBOM aprotuueckoi jiekcuke. Ho
B paMKax JaHHOW CTaTbu HE MPENCTaBIIA-
€TCsl BO3MOXKHBIM PacCMOTPETh 3T SIBJIE-
Hus. B mo6om ciydae, gake Tako Kpat-
Knid 0030p OCOOEHHOCTEH (hpaHITy3CKOn
aprOTHYECKON JIEKCUKH CBUAETEIHCTBYET
O TOM, YTO CETOJHA OHa aKTHBHO pa3BH-
BAEeTCS W TOTONHSAETCS HOBBIMU CIIOBaMU
Y BBIPQKEHUSIMH, KOTOPBIE 3aKPETUISIOTCS
B s3bIKE W TIOCTENEHHO BXOIAT B OOIIee
ynoTtpeOieHue.
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